
 

HHHyyymmmnnn   tttooo      
DDDiiivvviiinnneee   PPPrrrooovvviiidddeeennnccceee   

 

O Providence, most gentle, 
Whose bounteous hands bestow,  

Upon us in abundance 
All good things here below, 
Acknowledging the Author 

Of all these gifts divine, 
Ourselves and all that’s ours, 

To Him, we should resign. 
 

If riches He outpoureth 
On spring time’s early flow’r 

With largeness enriching 
The grass that lasts an hour. 

More fully He bestoweth, 
On Man beloved, His aid, 

That being whom His wisdom 
To His own Image made. 

  
If God who loves us dearly, 
His care doth not disdain 

To sparrows in the tree tops, 
Their little lives sustain. 
The Author of all Nature 

Shall He, then, man forget, 
The noblest of the creatures, 
That He hath fashioned yet? 

  
For God is our Father, 

And bears us in His heart, 
Nor tenderest of mothers 

More sweetness can impart. 
Oh! Yes, His loving kindness 
Our needs, shall surely see. 

We’ll cast our care upon Him,  
Without anxiety 
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of the Sisters of Providence 
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HHHiiimmmnnnooo   aaa   lllaaa         
PPPrrrooovvviiidddeeennnccciiiaaa   

 
Oh, dulce Providencia 

Cuyo divino Don 
Derrama en abundancia 

En nuestro corazón. 
Quién podría olvidar 
El Autor de este Don 

Y no dar generoso 
Su vida y amor. 

  
En la naturaleza 

Se ve brillar su Gloria 
Y el lirio de los campos 

Proclama su poder. 
Qué no hará su ternura 

Por el hombre que Él creó 
Y por los seres que sufren 

Confiados en su amor. 
 

La Providencia de Dios 
Vela sobre mi vida, 

Vivo sin inquietudes 
Pues me confío a ella. 
Dulcemente dormida 
En su amor maternal 
Ella llevará mi alma 
Al Reino Celestial. 

 
Centro Internacional  

de las Hermanas de la Providencia 
25 de Marzo de 2013 

   

HHHyyymmmnnneee      
ààà   lllaaa   PPPrrrooovvviiidddeeennnccceee   

 
Ô douce Providence 

Dont les divines mains 
sur nous en abondance, 

Répandent tous les biens. 
Qui pourrait méconnaître 
L'auteur de ces présents 

Et ne pas se remettre 
entre ses bras puissants? 

 
  

Ô sagesse profonde 
Qui veille en même temps 
Sur les maîtres du monde 

Et sur les fleurs des champs ! 
Quelle force invincible 
Conduit tout à ses fins! 
Quelle douceur paisible 
Dispose les moyens ! 

   
 
 

Dans toute la nature 

On voit briller ses dons, 
Jusque sur la verdure 
Et l'émail des gazons ! 

Il donne leur parure 
Aux lys éblouissants 
Et fournit leur pâture 

Même aux oiseaux naissants. 
 

 
Centre International  

des Sœurs de la Providence  
25 mars 2013 


